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AHHOTaI M

B yupexjeHusx cpezfHero mnpoeCcCHOHaAbHOTO 00pasoBaHUsl AWUCLIMIUIMHA «PYCCKUH SI3BIK» SIB/ISIETCS CPeLCTBOM
(hopMUpOBaHUSI KOMMYHHUKAaTUBHOM KOMITETEHLIMU CTY/€HTOB, HEOOXOMMOW He TOJIbKO [Jisl YCIeIIHOW MpodeCcCHOHaTBHOM
JlesiTe/TbHOCTH, HO U OCyllecTBieHus: 3(p(eKTUBHON KOMMYHHUKALIUK B TIOBCeAHEBHON U3HU. O/IHAKO B HACTOSIIUNA MOMEHT
TIperofaBare/y B yUpeXX/1eHHsIX CpeiHero npogecCHoHansHOro 00pa30BaHus CTaKUBAIOTCS C Pe3KUM CHIDKEHHEM WHTepeca K
M3yUYEHUI0 PYCCKOTO si3blKa y CTY[eHTOB. Kak MpaBuio, MOJIO/bIE JTFO/IM, HACTPOEHHBbIE HA TIO/yUeHHE Y3KO-CIelyaibHbIX
3HaHWH, B paMKax KOTOPBIX (hOPMHUPYIOTCS TIpodeCcCrOHaIbHbBIE KOMIIeTEHLH, 0C/IabMsioT CBOe BHUMaHUe K TyMaHHWTapHBIM
JUCLUIUTMHAM 00111e00pa30BaTeNbHOr0 [MK/IA, 4TO, Oe3yClOBHO, BJEUET CHIDKEHHE OOILeKY/IbTYDHOTO YDOBHSI Pa3BUTHSI
yuyHocTU. Takasi cuTyauusi TpebyeT OT Tejarora peakyuu W pa3pabOTKU oOrnpefeneHHbIX Mep. B Hacrosiel crarbe
TIPe/INIPUHSTA TIOMBITKA COBMELEHUS] MCIOMb30BAHUS STHUMOJIOTMYECKOTO KOMMEHTAapHsi Ha ypOKaX pPYCCKOTO si3blKa U
obpallleHusi K HayuyHO-TIOMY/IIPHOMY KOHTEHTY B 00/1aCTU STUMOJIOTMM KaK CPE/ICTBAaM TMOBBILIEHUS UHTEpeca K WU3y4eHHIO
(hakTOB SI3BIKOBOH ZlelicTBUTeNbHOCTH. KpoMe Toro, B CTaThe OMpeesisitoTCs BU/bl PA0OTHI, COCTAB/ISIOL[UE STUMOJIOTHYE CKUM
KOMMEHTapuH, MPUMEHHUTESEHO K YPOKaM PYCCKOTO sI3blKa B YUPeXX[EHHUSIX CpelHero mpogeCCHOHaNLHOrO 00pa3oBaHMs;
3aTParuBalOTCsSl BOSMOXKHOCTU UCTIO/Ib30BAHUS HE TOJBKO TPAJULMOHHOTO HAyUYHO-TIOMY/ISIPHOTO KOHTEHTa, HO U Pa3/IMuHbIX
(hopMaToB MeMaTIPOEKTOR.
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Abstract

In secondary vocational education institutions, the discipline of "Russian Language" is a means of forming students'
communicative competence, necessary not only for successful professional activity, but also for effective communication in
everyday life. However, at the present moment, teachers in secondary vocational education institutions are faced with a sharp
decline in students' interest in studying the Russian language. As a rule, young people who are determined to obtain narrow
specialized knowledge, within the framework of which professional competences are formed, weaken their attention to the
humanities disciplines of the general education cycle, which, of course, entails a decrease in the general cultural level of
personal development. Such a situation requires from the teacher to react and develop certain measures. In this article, an
attempt is made to combine the use of etymological commentary in Russian language lessons and appeal to popular science
content in the field of etymology as a means of increasing interest in studying the facts of linguistic reality. In addition, the
article defines the types of work that make up etymological commentary as applied to Russian language lessons in secondary
professional education institutions; it touches upon the possibilities of using not only traditional popular science content, but
also various formats of media projects.

Keywords: etymological commentary, popular science content, etymology.

Beepenue

TpaguLIMOHHOE TIpernofiaBaHue PYCCKOTro si3blKa B IIKOJIE M YUPEXIEHUsX CpeJHero npodeccruoHaabHOro 00pa3oBaHUs
OCYIIeCTB/SIeTCSl UCK/TIOUUTeIbHO B PAMKax CUHXPOHHWYeCKOro rofxoga. CHMHXDOHUS TofjpasyMeBaeT OMMCaHUe W H3ydyeHre
(hakTOB SI3BIKOBOM [IeWCTBUTEIBHOCTA B ONpe/e/IeHHbIi MOMEHT BpPeMeHHU, MPUMEHUTEIbHO K 00pa30BaHUI0 B IIKOJIE U
YUPEX/EHUSIX CpeIHero npogeccuoHajbLHOr0 00pa30BaHUs — COBpPeMEeHHbIN nepuof. OfHAKO MPAKTHUECKOe HCKIHUEHHe
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JMaXpOHUUECKOTO T10JX0/la HEeO[HOKPATHO KPHUTHKOBAJIOCH HCC/Ie/JOBaTe/IsIMH, TIPeIPUHUMA/INCE TIOTBITKM HCTIPABUTh
CJIOKUBILYIOCS cUTyaluo. B knaccuueckom metoanueckoM Tpyze B.B. VBaHoBa, 3.A. [Totuxu «Vcropuueckuii KOMMeHTapuit
K 3aHATHSM IO PYCCKOMY SI3bIKYy B CpeZiHel IlKosie» oOo3HaueHa Ipo0OsjeMa CBsi3M IPENofaBaHUs PYCCKOTO si3blKa C €ro
ucropueii [1]. Panee ®@.1. Bycnae, A.A. IIlaxMaToB U Jpyruie W3BeCTHbIE TMHTBUCTHI TIOJHUMAJIK BOMIPOC O HEOOXOAUMOCTH
n3yyeHus: $akTOB SI3bIKOBOM [JeHCTBUTENbHOCTH B JuaxpoHuM. B cBoem mertopmueckom Tpyze @.U. Bycnae mpepsaran
CBSI3aTh TIperofiaBaHre PYCCKOro s3blKa B INKOTe C I[ePKOBHOCJIABSHCKMM U JIpeBHEPYCCKMM si3bikamu [2, C. 3]. A.A.
[ITaxMaToB TaKKe MOJUYEPKUBAT Ba)KHOCTH OOLIMPHBIX CBeJeHWH O TpOLiecce CTAaHOBEHWS PYCCKOTO si3blka B paMKax
n3ydyeHus: nipeaMera M T.J. [3]. CoBpemMeHHble aBTOpPBI TAaKKe HEOJHOKPATHO MpPEANPUHUMA/N TOMBITKA KCIOIb30BaHUS
WICTOPUUECKOT0 ¥ 3TUMOJIOTMYeCKOr0 KOMMEHTHPOBAHHUS Ha YPOKaxX PYCCKOTO SI3bIKa. YC/IOBHO MOXKHO 0003HAUMTb HEKOTOPBIE
BU/Ibl KOMMEHTHPOBaHUs, IIpe[iCTaBjeHHble B METOAUYECKOW JmTeparype. Bo-TiepBbIX, COOCTBEHHO HCTOPHUECKHIA
KOMMEeHTapUH K sIBJIeHUsIM U (hakTaM sI3bIKOBOM JleliCTBUTe/IbHOCTH: HallpyUMep, BOIIPOC NPOMCXOK/IeH!s1 MOCTUKea -CS1 U T.[,.
[4]. Bo-BTOpBIX, APYTOM BUJ UCTOPUYECKOTO KOMMEHTUPOBaHUS, TIPeACTaBIeHHBIN B TPyJaX METOAUCTOB, — STUMOJIOTHYe CKUI.
YacTo OH MCIO/Mb3yeTcss KakK CPeJCTBO 3allOMMHAHHS CJIOBApPHBIX CJIOB W TOBbIIIeHUsT opdorpaduueckoll rpaMOTHOCTH
yuauxcst. Harpymep, 3THMOIOrHueCcKii KOMMEHTapHil HallpaB/ieH Ha 3allOMUHaHKe CJI0BApHBIX CJIOB ITyTeM YCTaHOBIIEHUS
CBS3M C HEOUEBHHO OJHOKODEHHBIMH CJIOBaMH: psbuHa oOT psiboli, psabb, neuasb OT neub U T.J.; STUMOJIOTHYECKHU
KOMMEHTapUl K HallMCaHUI0 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB (pe)ke MCKOHHBIX) € 00iield Mopdemoii: meppakomossiil, meppumopus,
meppapuym, meppaca OT Jiart. terra — 3eMisi; npababywka, npaded, npagHyk, npasi3blk, npapoouHd U T.J.; STUMOJIOTHYe KU
(vmu rybokuid coBooOpa30BaTesbHbIN) aHa M3 UCKOHHOM M 3aMMCTBOBAHHOM JIEKCUKU: a1esi OT (paHiy3koro aller — uaty,
Oepe3a OT cyaBsHCKOro 6ep — CBeT/IbIM U T.A4. B MeToanueckod suTeparype [aHHble IIpUMepbl UacTO TpeZCTaB/eHbl Kak
Crocobbl 3arOMUHAHUS CJI0BapHBIX /0B [5], [6], [7]. XoTs, Ha Halll B3I, OTCYTCTBUE B sI3bIKe 3TUMOHA (B JAHHOM C/lydae
[PEBHEr0 TIpWiaratesbHOro Oep waM (ppaHIy3cKoro riarosia aller) CylleCTBeHHO 3aTpPyJHSIET 3allOMWHAHWe HarWCaHWs
CJIOBApPHOI'O CJIOBA.

MeTopbI U IPUHIMIIBI HCC/IE0BAHUA

B xofe HamvcaHWsi HACTOSIIIel CTAaThbU WCIIOJ/Ib30BA/IMCh METO/bl: CpaBHeHUs], 00001IeHUsT ¥ aHa/IN3a HayuHbIX [JAHHBIX,
paboueii MporpaMmeI Mo AUCLUIIIHHE «Pycckuii si3bik» A1 CITO ®T'OC, HayyHO-TIOMY/ISIPHOM TUTEPaTyPbl U MeJUAKOHTEHTA.
IMTonbop Marepuasa OCyLIeCTB/IEH U3 JUAJEKTHBIX M 3TUMOJIOTMUECKUX C/I0Bapel, Hay4YHO-TIOMY/ISIPHOM JIMTepaTyphl U T.J.
Kpowme Toro, B MeToAnuecKol JiuTepaType Hab/ozaeTcsi TEPMUHONIOIUYeCKast HeSICHOCTb B OTHOLLIEHUY pa3rpaHUueHust JABYX
TEPMHHOB — HUCTOPUYECKHUH M TUMOJIOTHUECKUH KOMMeHTapuu. B cBs3u C yeM Hamu OblTa TIpeATIPHUHSATA MOTBITKA YTOUHEHHUS
Y orpe/ie/ieHus1 JaHHOTO MTOHSATHSI.

OcHOBHBIe pe3y/IbTaThl

Vcnonb3oBaHWe TepMHUHA «3TUMOJIOTMUECKHN KOMMEHTApHii» TII0[pa3yMeBaeT COZep)KaTe/bHblii KOMMEHTAapuid OT
yuuTeJsisi, He0OXOAUMYIO C METOANYECKOH TOUKU 3peHust MH(OPMALIMIO O TIPOMCXOXKAEHWUH C/I0BA /IS PELeHUs TTOCTaBIeHHBIX
obpa3oBaTe/ibHBbIX 1ieeid. B CBSI3W ¢ ueM HeoOXOOMMO yKa3aTb, UTO TOJ 3TUMOJIOTHUECKAM KOMMEHTapHeM Mbl MTOHUMAaeM
c/iefyrolye BUzibl paboThl:

1. Wcropuko-mopdonorudeckuii aHaau3. JTOT BHJ, KOMMeHTapusi (OKyCHpyeTCs Ha aHajau3e C/I0BOOOpasoBaHUs U
MOpP(OIOrUH €JI0Ba C yYeTOM MCTOPUYECKHUX IporieccoB. CTyZeHT u3ydaeT KOpeHb, IPUCTABKY, CYQQUKC 1 OKOHUAHKE CJIOBA
JJIsl OTIpeZie/ieHHsi ero TIPOMCXOXK/eHUs] U TepBOHaua/JbHOrO 3HaueHWs. Hampumep, obracmb oT *00-61a0-mb (81ad0emb,
e1acmb, 8010CMb); cracmb — *caad-mb (cnadkuil, conod); obnako — *o6-enako (8neub, 80404b, 804K u m.d.). C opHOU
CTOPOHBI, JaHHBINA BUJ, PaboThl TpedyeT MoApOOHOr0 KOMMEHTApHsl OT TIpernojaBate/is C 00bsICHEHMEM BAapUAHTOB KOPHEH C
TIOJTHOT/IACHEeM M HeTOJTHOT/IaCHeM, aCCUMUIISILIUN U TUCCUMUJISILIAY, SIBJIEHHUS OMPOLLeHws], Tiepepasnoxkenus U T.4. C apyroi
CTOPOHBI, KOMMEHTHDOBaHWE [IO/DKHO COOTBETCTBOBATH YDOBHIO TIOATOTOBKU CTYAEHTA YUPEXKIEHUs CpeHero
npogeccroHanbHOro 06pa30BaHus U HOCUThL HayUYHO-TIONY/SIPHBIM XapakTep;

2. JlekcuKo-ceMaHTHYeCKUH aHanu3. JlaHHbIN BHJ, paboThl OCHOBAH HAa M3yueHHMM CeMaHTHMUEeCKOH MCTOPUM CJIOBa, €ro
3HayeHW! W W3MEeHeHWI Ha IpOTSUKeHWH BpeMeHHW. DTOT BUJ, KOMMEHTapus IIOMOTaeT IOHSITh, KaK CJIOBO MEHSIO CBOe
3HauyeHue B pa3/MuHble TIepHUO/bl ICTOPUH si3blka. Harpumep, siBlieHHe SHaHTHOCEMHH — Pa3BUTHS Y KOPHS ITPOTHBOIIOIOKHBIX
3HaueHun: 61azoli — ‘xopoumii’ u duanrekmuoe ’nypHoit’ [8, C. 306];

3. DTHO/MMHTBUCTHYECKH KOMMeHTapuil. [JaHHBIA BHJ KOMMEHTapHsi OCHOBBIBAETCS Ha CBSI3U CJIOBA C OIpe/ie/leHHBIMU
KY/JIbTYDHBIMUA TpPaJULUSIMH TOTO WM WMHOTO HApoJa, €ro oOpsiaMH, BepOBAHUSMH, $3bIKOBOM KapTUHOM MHpa U
aKCHOJIOTUYECKVMH YCTaHOBKaMu. Hampumep, siBieHve Taby B si3bIKe, UTO, HECOMHEHHO, CBSI3aHO C JIPEBHUMU BePOBaHUSIMU
CJIaBsiH, @ TaK)Ke UCTOPHS IPOUCXOXKeHHUs (pa3eooru3MoB (IIOC/IOBHL] U TIOTOBOPOK): Med8edb — TaOyUCTHUeCKOe Ha3BaHHUe
yTpaueHHoro jpeBHero cnosa [9, C. 589]; Borpoc NpouCXo/eHns! IOrOBOPKU Hazomosumb (Hagapums) Kak Ha ManaHbuHy
cgaowby [10, C. 182-184];

4. ComocraBuTeNnbHbINA aHanu3. JJaHHbIM B paboTHI MpejriosiaraeT CpaBHeHHe CJI0Ba C ero aHa/loraMy B JIPYTHX sI3bIKaxX
JUIsl YCTAHOBJIEHHSI €ro MPOMCXOKIEHUs] WIN Pa3BUTHs ceMaHTHKH. CorocTapsieHre BO3MOXKHO B paMKax OfIHOM SI3bIKOBOM
TPYNIIbl WX CeMbHM. XOTS JIaHHBIA BHJ KOMMEHTHDOBAaHHMs Ha YPOKAaX PYCCKOTO Si3bIKA B YUPEXIEHHSX CpelHero
npodeccroHanbHOrO0 00pa3oBaHKs MeHee BocTpeOoBaH. Haripumep, WMCTOpHSI Tpac/aBsSHCKOTO KOpHs *ber-, obumpHO
MPEe/ICTAB/IEHHOTO J/IepUBaTaMd BO BCEX C/IABSHCKUX s3bIKaX: CTapOC/IAaBSHCKOe ofpreMeHumu ‘0bpeMeHUTs’, OpaKe;
Gonrapckoe 6peme ‘HOIIA, TSHKECTb’; Make[JOHCKOe bpemeHa ‘GepemeHHasi’; uellickoe bremeniti ‘Harpyartb, 0OpeMeHSTb’;
IIpeBHepyCcKoe OepeMa ‘CBsI3Ka, OXallka, TSHKECTb’, Opaks ‘Opak, bpakocoyeTtaHue, OpauHblii vp’, 6bpamu ‘Opathb, cobupars’,
pyCCKoe uanekTHoe 6op ‘noB, cobupanue’ [11, C. 196];

5. DtuMmornorusi UMeH coOCTBeHHbIX. JJaHHBIM BUJ, pabOTHl 3aK/IOUaeTCss B 3HAKOMCTBE YYAIUXCsl C IPOMCXOXKEHHEM
AHTPOTIOHUMOB, TOTMOHMMOB, THADOHHUMOB Y T.J. Hampumep, S3TUMOJIOTHIO COOCTBEHHOW (aMWIMKH MOXKHO Y3HaTb,
obparuBMch K csioBapio [12]. Kpome TOro, Hay4yHO-TIOMY/IsipHBIE HW3/jaHUS WM300HMIYIOT HCC/IeOBaHUAMH B o6sactu
3TUMOJIOTHH T€X UK UHBIX UMEH COOCTBEHHBIX.
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Vicnonb3oBaHWe 3THMOJIOTMUECKOTO KOMMEHTApHsl Ha YpPOKax PYCCKOTO si3blKa MPAKTUKYeTCS OT[EeNbHbIMU YUYMUTENSMHU,
MHOTHe 13 KOTOPBIX OTMeYaloT OIpeZie/leHHYIO M00KUTeNbHYI0 AUHaMUKY U JOCTIDKeHHe I0CTaB/IeHHbIX 00pa3oBaTeIbHbIX
ueneit [4], [7].

OpHako obpaljeHre K STUMOIOTMH MOKET ObITh HallpaB/ieHO Ha pellieHHe 0ojiee CUCTEMHBIX 3a/jau: TIOBLILIEHNEe UHTepeca
yUalUXCs K W3YUEHUIO [UCLUIUIMHBI «DYCCKWM SI3bIK» B YUPEXKIEHHUSIX CpefHero mnpodeccroHanbHOro 0oOpa3oBaHUs.
OG6paliieHrie K 3TUMOJIOTUA U 3TUMOJIOTHUECKOMY KOMMEHTapHI0 KaK CpeJCTBY (OpPMUDOBaHMSI YCTOWUMBOTO WHTepeca K
W3y4YeHHI0 POJHOTO SI3bIKa MOXKET SIB/ISITbCSI OAHOM M3 Takux Mep. Kak MO)KHO TpefirionioxKuTh, ClejoBaHre JAaHHOMY IpHemMy
Ha YypOKax pYCCKOTO s3blKa CIIOCOOHO BbI3BAaTh 3aWHTEPECOBAHHOCTh YYeHWKA, MOTHWBUDOBaTb €ro W HarpaBUTh.
OTUMOJIOTMYEeCKUA KOMMEHTapuii NoMoraeT yyalljUMCs He TOJIbKO MOCTHUYb TalHy TOrO WM MHOTO CJIOBA, HO M OCO3HAaTh
JJINTeNIbHOCTb Pa3BUTHS sI3bIKa, MPOC/IeANUTh 32 €r0 U3MeHeHUsIMH, TT03HAKOMUTLCSI C KapTMHOW Mypa Hammx npefkos. Ho
TpUMeHeHHe 3THMOJIOTMUeCKOro KOMMeHTapUs Ha YPOKax PYCCKOIO si3blKa IIpeJriojaraeT orpee/eHHYI0 INpeJBapUTe/IbHY0
paboTy mperiofaBaressi, ero BOB/IEUEHHOCThb, 3aUHTEPECOBAHHOCTb U KOMIIETEHTHOCTh B BOMNPOCAX 3THUMOJIOTHMH, WCTOPUH
s3bIKa, a TakKKe CHOCOOHOCTb KPUTHUECKU TIOJOMTH K BbBIOOpY MarepHana [jisi ypoKa WIM BHEYPOUHBIX 3aHSITHIM
(MeporpusTHiA).

OTUMOIOTMYeCKUM acIieKT B IIpernofiaBaHUK PYCCKOTO si3blKa MIPaeT BaXKHYIO POJb J7IsI Pa3BUTHS SI3BIKOBOIO CO3HAHWS
yUalMXCsl, pacIIMPeHUs UX JIMHIBUCTHUECKOr0 Kpyro3opa v (¢\OpMHUPOBaHKsI MHTepeca K U3yUeHHIO0 UCTOPUH SI3bIKa.

Pa3paboTKa omnpe/ie/IeHHbIX Mep TOBBILIEHHUs UHTEpPeca YYaluxcs K YPOKaM PYCCKOTO SI3bIKa B YUPEXIEHUSIX CPeTHEro
npodeccuoHanbHOrO 00pa3oBaHMsl, Ha Hall B3IV, BO3MOXKHA B [BYX HalpaB/leHUsX. Bo-TiepBbIX, C ONOpOH Ha
TPaZiIULIMOHHbIe MCTOYHMKU MHGoOpMaly. Bo-BTOpPBIX, C HCIIO/IB30BaHHEM MejMakoHTeHTa. Ho kakoe Obl HarpaBieHue He
BBIOpaJI IperozaBare/ib PyCCKOTO si3bIKa YUPEXKAeHUs] CPefHero IpodecCcoHanbHOro 006pa3oBaHus, UCTOUHUK MH(OPMAaLUU
JOJDKEH HOCUTh Hay4HO-TIOMY/SIDHBIA XapakTep, TaK Kak oOpaijeHHe MMeHHO K JaHHOMY Marepuany obecrieuuBaer
TeflaroruyeCKUid IPUHLIMII [0 CTYITHOCTH.

Boripoc mporcXoxjeHusi ClI0OB M paHee SIBMS/ICS YacTOW TeMOH B M3[aHUSX Hay4HO-TIOMyJsipHOro Tosika. Ceiuac B
apceHa’sie mperiofiaBaresisi OOMbIIOe KOJIMUECTBO TEMaTHUeCKMX W3ZiaHHH, Ha HEKOTOPBIX U3 HUX BLIPOC/IO He OfIHO TTOKOJIeHHe
yuaiuxcsa. Harpumep, kauru: FO.B. OTtkyniukoB «K ucTokam ciioBa. Pacckasel 0 Hayke stumojorun», H.M. HlaHckuit
«JIuHrBUCTHYeCKUe [eTeKTuBbl», JI.B. YcreHckuili «Ilouemy He wuHaue», B.B. KomecoB «Mctopusi pycckoro sisplka B
pacckaszax», A.Il. [TacxanoB «YauBuTenbHas 3TUMoJorus», A. Muxanenko, M. KonecHrueHko «VIHTepecHasi STUMOJIOTUSI, WA
IMouemy cioBa Takue pasHbie», B.M. MokueHko. «B miy0b moroBopku. Pacckasbl O MPOUCXOKAEHUM KPbIIAThIX CJIOB U
00pasHbIX BbIpa)keHUi», «IloueMy Mbl Tak roBopumM? OT BeTxoro Ajiama [0 JONTOro sMKa. VICTOPUKO-3TUMOJIOTHYe CKUM
CTMPaBOYHMK IO PyCCKOM ¢paseonorun», M.A. KpoHray3 «Pycckuii s13bIK Ha rpaHM HEepBHOTO cpbiBa 3D» 1 MH. pyroe.

Ho B apceHasne mezarora numeeTcss ¥ OOIIMPHBIA pecypc HayyHO-MOMY/ISIPHOTO MeAHaKOHTEHTa, KOTOPbIA MOXET ObITh
WCII0JIb30BaH Kak o0pa3oBaTesibHBINA. B mocsieHe rofibl MHTEpeC K Hay4YHO-TIOMY/ISIPHBIM Me/IHaripoeKTaM HeyKOCHHUTeIbHO
pacTeT, a UX QopMat, TEXHONIOTMYECKHUEe PEelleHHsT BOCTPeOOBaHbI pOCCUHCKUM obiecTBoM. KpoMe Toro, /Jisi MOAPOCTKOBOU U
MOJIOZIE)KHOM ayJUTOPHH JaHHBIA KOHTEHT MOTEeHMalbHO CrIocobeH MOBLICUTL HHTepec K 006pa3oBaTe/IbHOMY IIPOLIECCY, Tak
KaK yuWTbIBaeT OCOOEHHOCTH YyCBOeHHs HH(OpPMaLMM MOJOABIMU MofbMU. OCHOBHBIMM XapaKTepPUCTMKaMM HayuHO-
TIOMY/ISIPHOTO MeAaKOHTeHTa SIB/ISIOTCS: OPMEHTAllMsl Ha IIMPOKYI0 ay/UTOPHIO; YIpOIleHHas (opMa M3/I0KEeHUs! CJIOKHBIX
Hay4HBIX KOHLeNLui. K MeJlakoHTeHTy OTHOCSTCS JiFoOble MeUanpOeKThI: )KYPHaJIbl, CTaTbU, BUE0, TIOAKACTHI, IOHT PUZBI,
Omoru W pApyrue Qopmbl. JIMHIBUCTHUECKash TeMaTHKa B JAHHBIX pecypcaxX IIHUPOKO TpeACTaB/lIeHa, BKJIFOYasi BOMPOCHI
STUMOJIOTMH. PacCMOTPUM HEKOTOpEIe U3 HUX.

1. MoctHayka. DTo pOCCUHACKUI MHTEPHET-PECYDPC, MOCBSIEHHbIM HayKe, 00pa30BaHMIO U Ky/ibType. OH OblT CO37aH B
2008 ropmy W Ha CerofiHAIIHUN JleHb SB/ASETCS OJHUM W3 KPYIHEMIIMX IOPTajJ0B HayYHO-TIOMY/ISPHOIO XapakTepa B
pycckoaselvHOM MHTepHeTe. ITocTHayka mpezfocraB/isieT Mo/b30BaTe/lsiM [OCTYII K HAyuHbIM CTaTbsM, MIpaM, Kypcam,
oOpasoBaTe/bHBIM MaTepyajaM U aHaIUTU4YeCKUM 0630paM Ha pasjnyHble TeMbl. Takoke Ha caiiTe IPOBOJSATCS OH/IAMH-TIEKIIMN
Y JUCKYCCHUU C U3BECTHBIMU yUeHbIMH, MUCaTe/ISIMA U IPYTUMU JledTe/IsIMU Ky/IbTYpbl. JIMHIBUCTHKA IIMPOKO Mpe/CTaB/IeHa B
JJAHHOM TIPOEKTe, OCBELIalTCsl aKTyasbHble NPOOIeMbl PyCCKOTO s13bIKa, B TOM YWC/Ie U BOIPOCHI 3TUMOJOTHU. CIHMKeph!
MIPOeKTa — U3BeCTHbIe JTMHTBUCTHI, PYCHCTBI, NCTOPHKH S13bIKa, MOMYJISIPU3aTOphl HayKH O si3bike [13];

2. Kypunka I'yreHOepra. Hayka B siekuusix. OTO My/IBTH(OPMaTHbIA MPOCBETUTENBCKUN TPOEKT, OpPraHW30BaHHBIN
sHTy3uactamMu B 2014 rofy. B couumanbHBIX CeTSIX U BHAEOXOCTUHIAX IIMPOKO IIpe/CTaB/leHbl CEpUM OHJIAWH-JIeKLUi,
CeMHHAapOB U MacTep-K/1acCOB Ha pas/M4Hble TeMbI, IPeUMYIeCTBEHHO HayYHO-TIOMY/ISIPHOrO XapakTepa. IIpoekT co3zaH AJs
TOro0, YTOOBI IIPEAOCTAaBUTh BO3MOKHOCTb BCEM JKEJIAIOIIMM PaclIMpUTh CBOI KPyro3op, y3HaTh UTO-TO HOBOE U MHTEpecHoe,
noo611aThCs € BBIJAIOIMMUCS YUeHbIMH, TUcaTensaMy, punocodamu 1 JpyruMu sKcriepTamu. Llesb npoekTa — nomnyssipu3aLys
HayKU U Ky/bTYPbl, ODUEHTUPOBaHHas, IIPeXK/e BCero, Ha MOJIOZEeXKHYI0 ayiuToprto. CriuKepsl IPOEKTa — U3BECTHbIE yUeHble U
niperiofaBarenu [14];

3. VInguBrlyanbHble MeAUANPOEKThI BUeobmorepoB-muHrBucToB. Harpumep, dunonor Hukura AnekceeBuu CadpoHOB —
aBTOD MHOTOUYHC/IEHHBIX POJIMKOB O C/IaBSHCKUX SI3bIKaxX, 00 MCTOPHM U KY/JBTYpe CAaBIHCKUX cTpaH. Ero paboThl ILIMPOKO
TIpe/ICTaB/IeHbI Ha BUjeoxocTuHTax ¢ 2014 roga. B 2020 rogy JIMHTBUCT CTaj jiaypeatoM npemuu «IIpoceetutesns. Digital» 3a
IIeUCT «PedeBoli HroaHo» [15].

Kpome Toro, MeAiviakoHTEHT Hay4YHO-IIOMY/ISIPHOTO XapakTepa MOCTOSIHHO pacIIMpsieTcs, MOMOJHSSICh HOBBIMU (popMami,
uMeHamu U npoekramu. CriefjoBaTenbHO, U MHTepec K NofobHoro pofa pecypcam Oyzer Tonbko pactu. Ho Kak yTBepxkzan
O.H. TpybaueB: «Mexly HayuHbIM ¥ HayUHO-TIOMY/ISIPHBIM H3/laHHEM HeT U He JO/DKHO OBbITh NPUHIMIMANBEHOTO pa3/Indus;
OFHAKO THCaTh TIIOMy/sipHble paboThl TpyAHee, UYeM CIelManbHO HayuHble. Hesb3si OJHOBpEMEHHO OCTaBaThCsl
J0OpOCOBECTHBIM UM 3aHUMAThCS TIOMYJ/sIpU3aLell TOH OTPac/id HayKH, KOTOpasi He CTajia TBOel IJIOThIO U KpOBbiO» [16, C.
133].
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3ak/IloueHue

TakuM 00pa3oM, 3TUMOIOrMUeCKU aHaIu3 Ha YpOKaX PYCCKOTO sI3blKa B YUPEXZIEHUsIX CpejHero npodeccuoHaabHOTO
o6pa3oBaHus CrIOCOOCTBYET pelleHHIO 11e10r0 psifia npobeM:

1. ObpareHre K TUMOJIOTHH B PaMKaX Hay4YHO-TIOMYJ/ISIPHOTO H3/I0KEHHST MaTeprasa criocobcTByeT boee 0CO3HAHHOMY
TIOHMMaHMIO SI3bIKOBBIX (DaKTOB;

2. DTUMOJIOTUYeCKHI KOMMEHTapHil 103Bo/sieT COPMHUPOBATh y CTY/eHTOB ITOHMMaHHe s3blKa KaK pa3BUBAIOLIeHNCs,
>KUBOM CUCTEMBI;

3. Pa3muuHble BUABI paboT B paMKax 3THMOJIOTHUECKOTO KOMMEHTAapHsl pa3BUBAIOT SI3bIKOBOE MbllleHWe W (opMUpyrOT
HaBbIK aHa/IM3a U CHHTe3a S3bIKOBBIX €/JUHMII;

4. [ToHuMaHMe BHyTpeHHel (hOpMbI C/I0Ba — 3TO 3HAKOMCTBO C SI3bIKOBOM KapTHHOM MUpa Hapoza, CONIPUKOCHOBEHUE C ero
CaMOOBbITHOCTBI0, YHUKA/IBHOCTBIO, UTO CIIOCOOCTBYET OCO3HAHUIO YUALIUMUCS HALMOHAIbHOM U/JeHTUYHOCTH;

5. OOpaijeHre K Hay4HO-TIOMY/SIPHOMY KOHTEHTY KaK B TpPaZWULMOHHOM ¢opMmare, TaKk U C WCIIO/b30BaHUEM
Me/JJMarpoeKTOB Pa3IMYHBIX ()OPM COOTBETCTBYET AyXy BPeMeHH, aKTyabHO U BOCTPeOOBaHO MOJIOJEXKHOM ayAUTOPUEH.

[MepeuriciieHHble acmeKThbl, Ha Hall B3WsiZ, (DOPMHUPYIOT YCTOMUMBBLIA MHTEepPeC K PYCCKOMY SI3BIKY, a TakKKe KyJIbType U
WICTOPUU PyCCKOro Hapoza.
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